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AHHOTayuA.

Llenb nccnefoBaHns — ycTaHOBUTH 11 MPOAHANM3MPOBATb COCTAB JIEKCUYECKUX efNHUL, (DOPMUPYIO-
LLMX NOHATUMHBIIA, OLEHOYHbIA 1 06pa3HbIA KomnoHeHTbl KoHuenTa WOMAN B pomaxe K. JloHao-
Ha «ManeHbkas xo3sika 601bLIOr0 JOMa».

Mpouepypa u metoAbl [1nf pelleHUs NOCTaBMIEHHbIX 3afad Obli MCMOMb30BaH Habop MeTO-
[0B, BKJIHOYAIOLLUNI KOHLENTYanbHO-AeUHULMOHHBIA 1 KOHTEKCTHBIA aHann3 Xy[0XXeCTBEHHOr0
TekcTa. B xofe oT60pa #3bIKOBOro marepuana NpuUMEHANCS MeTO[ ChiOLWHOA BbIGOPKM CIIOB-
naeHTudgmkatopos koHuenta WOMAN u3 tekcta pomana [hk. JIoHA0Ha Ha OCHOBaHWW KpUTEPUEB
PEKYPPEHTHOCTU U MHKDOPMALIMOHHO EMKOCTMW.

PesynbTartbl. B xo[e NpoBeEHHOr0 aHanu3a 6binin BbiIBNEHbI UHANBUAYASIbHO-ABTOPCKNE CMbICTIbI
koHuenta WOMAN, no3BonsioLLe NpocneanTb AMHAMUKY ero pa3BuTus B Npeaenax amepukaHckonm
NNHTBOKYNBTYPLI Hayana XX B., a TakKe WU3y4eHbl Cry4an MeTadoopuyeckoro CTPYKTYpUpoBaHus
[AHHOW MEHTaNbHOM CYLLHOCT B TEKCTE.

TeopeTnyeckas 1 npakTMHECKas 3HAYMMOCTb MCCIEI0BAHIA 3aKITHOHAETCA B PACLLMPEHUMN NPeLCTaBe-
HWA 0 HaUMOHaNbHO-KYNbTYpHON creumdmke koHuenta WOMAN Bo ¢pparmeHTe amMepuKaHCKOM Kyfib-
TYPHO-A3bIKOBOIN KapTWHbI MIPa, MOJESIMPYEMOIA Ha OCHOBE TEKCTA XY[0)KECTBEHHOIO NPOU3BEAEHNS.
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Abstract.

Aim. The article aims to analyze the body of lexical means verbalizing the concept WOMAN in Jack
London’s “The Little Lady of the Big House” and reveals its denotational, evaluative and figurative
conceptual features in the literary work under study.
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Methodology. The paper employs a complex system of methods including componential and contex-
tual analysis combined with narrative inquiry. Under the technique of continuous sampling, the body
of recurrent linguistic means constituting the nominative field of the concept WOMAN was selected
enabling the author to define the semantic elements accounting for the construction of the lexicalized
concept in the literary work.

Results. The findings of the study reveal the individual connotations attached by the American author
to the concept WOMAN as well as the range of its metaphorical representations in the novel under
analysis.

Research Implications. The article contributes to a better understanding of the multi-layer structure
of the concept WOMAN by providing relevant culture-specific knowledge verbalized in a literary text,

and aims to recreate a specific fragment of the American linguistic worldview.

Keywaords: concept, woman, cultural linguistics, worldview, Jack London

BBegeHme

CoBpemeHHbIe 00/1aCTH TyYMaHUTapHO-
ro 3HaHUA, B TOM YMC/Ie JMHIBUCTHKA, BO
MHOIOM OIMPAIOTCS Ha KOHIIEIIMIO IIO-
JIMIapaiUrMaabHOrO IOAXO0Ma, B YCIOBUAX
KOTOPOTO aHTPOIOLIEHTPM3M BBICTYIIAeT B
Ka4yecTBe OJHOrO U3 e€ OCHOBOIIO/IAr a0 IX
IPUHLNUIIOB. B TOK0OHbIX peanusx ucciemo-
BaTe/IM OTMEYAIOT 0COOYIO IIPOYKTUBHOCTD
JIMHTBOKY/IBTYPOJIOINYeCKOTO HOfIXOfia,
YIUTHIBAIOIETO «POJIb TOBOPSIIIETO Yeso-
BeKa B ITO3HAHMI OKPY>KaIOIEN MNeiiCTBIU-
TeNbHOCTU (C €€ STHUYECKM CaMOOBITHOI
Ky/IBTYpOitl) 1 B GOPMUPOBAHNM A3BIKOBOI
KapTuHbl Mupa»'. [Ipu 9TOM LEHTpaNIbHbI-
M1 GUIypamy A3bIKOBOM WM Ky/IbTYpPHO-
s3p1k0BOIT Kaptuubl Mupa (KJIKM), ompe-
[eTsIeMOolt KaK «KY/IbTYPHO MapKMpPOBaHHAsI
U OS3BIKOB/IEHHAas MHOTOMepHas CHUCTeMa
00pa3oB, IMpencTaBIeHMil, 3HAHUIN?, sIB-
JIAIOTCSL OTHEIbHBIN 4Ye/lOBeK M KOJUIEKTUB
jrofent. B vacTHOCTH, «TOYKOI OTCYeTa C I10-
3ULMIT AHTPOIOLEHTPUYHOCTY BBICTYIIAeT
homo verbo agens, Ipu 9TOM A3BIK paccMa-
TpUBaeTcA KaK HeoTbeM/IeMas CYLHOCTb
yenoBeka» [6, c.32]. IlocnegmoBarenbHas
PEKOHCTPYKIMA OCOOEHHOCTel MeHTaIN-
TeTa HapoOfa M XapaKTePHBIX KY/IbTYPHBIX
YCTaHOBOK OKa3bIBaeTCsl BO3SMOXKHA IIPU MC-
I0JIb30BaHNI METOJIOB JIMHTBOKY/IbTYPOJIO-
IMYeCKOTO aHa/ln3a, MO3BOAIOLIETO, B TOM
9IICTIe, ONMCATH «KOJIEKTUBHbBIE TIPEICTAB-

! Cm.: CroBapb IMHTBOKY/IBTYPOIOTMYECKIX TEPMITHOB

/ aBT.-cocT. M. JI. KoBmosa, [I. b. Iynkos; oTB. pep.
M. JI. KomioBa. M.: THosuc, 2017. C. 103.
2 Tam xe. C. 146.

nenus 06 ueane v aHTUMeane MY>KIMHBI 1
>KeHIIVHBI, 3aKpeI/IeHHbIe B CAMOCO3HAHNM
HAapoja — HOCUTENs SI3bIKa U KyIbTYpbD» [7,
c. 181].

HacTosmas cTaTbs MOCBAIIEHA aHA/INU3Y
KynpTypHOro konnenra WOMAN B poma-
He JIx. Jlougmona (Jack London) «MajeHb-
Kag Xosgiika Oonpmioro moma» (The Little
Lady of the Big House, 1916). B. V1. Kapacuk
OIIpefieNsieT «KY/IbTYPHBII KOHI[ENT» KakK
OCHOBHYIO e[MHUIY JIMHTBOKY/IBTYPOJIO-
TUY, IPEeACTABIANIYI0 COO0M «MHOTOMEp-
HO€ CMBICJIOBOe 00Opa3oBaHIe, B KOTOPOM
BBIJIE/IAIOTCS [[eHHOCTHasA, obpasHasi U IIo-
HATUIHAS CTOPOHBD [5, ¢. 132]. KoHuent
WOMAN He TONBKO SIBNISETCS OIHON U3
3HAYVMMBbIX KY/IBTYPHBIX JOMIMHAHT B aMep-
kanckoit KAKM, HO 1 3aHMMaeT 3HaAYUTE b~
HOEe MeCTO B CTPYKType YHUBEpPCa/lIbHOM
A3BIKOBOM JMYHOCTU. [Ipym atom, mo MHe-
HUI0O COBPEMEHHBIX YYEHBIX, «3HAYMMOCTb
KOHIIEIITa OCHOBAaHA Ha €r0 MCTOPUYECKO
IIPEeeMCTBEHHOCTY WM TPAagULVM, Ipo-
C/IeXMBAEMONl B Pa3HBIX A3bIKAX KY/IbTYPBI
(C/IOBECHOM XY[0)KECTBEHHOM TBOPYECTBE,
SKUBOIIUCU, MY3bIKe M T.[|.); BAWSHUYM Ha
CTaHJApTbl IOBEeJEHUsA, BeAylleil poiu B
$hopMUpOBaHMH COLMOKY/IBTYPHBIX 00pas-
110B» [9, ¢. 120]. IIpunsTOE B TOM MM MTHOM
9THOCE OTHOIIEeHNME K >KEHIVHe B 3Ha4u-
TEJIbHOI CTEleHM OTpakaeT LIeHHOCTHbIE
YCTaHOBKM Hapofa, 00ecIeunBaeT yCToNIn-
BYI0 TPAHC/IALMIO KY/IbT Y PHBIX CTEPEOTUIIOB
3 TIOKOJIEHWS B TIOKOJIEHWE U MOTIOTHSET
«6a30BbIIl KY/IbTYPHBIil (OH T000T0 YieHa
SI3BIKOBOV OOI[HOCTM», KOTOPBII «CKJIafibl-
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BAETCs 13 3HAYEHUI U CMBIC/IOB, M3BECTHBIX
BCEeM HOCUTENIAM [AaHHOTO fA3bIKa» [4, c. 36].
COOTBETCTBEHHO, M3y4YeHIe IPOOIeMBI TeH-
Iepa U >)KeHCTBEHHOCTM KaK YacTV KOHIIeIl-
TyajIbHOJM CUCTEMBI IMYHOCTY BBICTYIAET B
KadyeCcTBe OMIHOV M3 YAaCTHBIX 3ajla4y, CTOS-
LIYX Iepefi COBPeMEHHBIM I'yMaHMUTApPHBIM
3HaHMEM, AHTPOIIOLEHTPUYHBIM IO CBOeNl
cytu. Takum o6pasom, pacTyuuit MHTEPeC
Y4YEHBIX-TMHIBUCTOB K IIPOOIeMe OCMBICTIe-
HUS U IEPEOCMBICTIEHNS JAHHOTO (pparmMeH-
ta KJIKM o06ycnoBimBaer akTyanbHOCTb
IIPOBOJVIMOTO VICC/IEIOBAHNS.

JIOrMYHBIM NIPEICTAB/IACTCS BBIBOJ, UTO
PaccMOTpeHMe CMBICIOBOTO COfep KaHusA
KOHIIENITOB ¥ CPeICTB UX pelpe3eHTalnn
«II03BOJISIET MCCIIEOBATENIO TIPUOIN3UTD-
¢ K IOHMMAHMIO TOTO, KaK pe3y/IbTaThl
MHIVBUIYaNbHO-aBTOPCKOTO BOCHPUATHUA
HeiiCTBUTENIBHOCTY  KOHIIENTYalu3UpyIoT-
cs B A3bIKe XYHOXKECTBEHHOIO IIPOM3Befie-
HUA, YTO B OIIPefeeHHON CTeIeH! MO03BO-
ndaeT peI_HI/ITI) HpO6}I€My I/IHTepHpeTa]_U/H/I
tekcTa» [1, ¢. 9-10] ¥ BBIABUTH HOBBIE XY-
OOXECTBEHHbIEC CMBIC/IbI, q)OpMI/IpyIOHH/I-
ecs1 B MeHTaJIbHON C(bepe TOIr'O MJINM MHOTO
KyZIbTypHOTO coo6iectBa. COBpeMeHHbIe
uccnenoBatenu E. A. Hunbcen u A. H. ®e-
TOPYK TaKXe CIPaBENINBO OTMEYAIOT, YTO
aHa/nM3 KOpIIyca sI3BIKOBBIX CPEACTB, (op-
MUPYIOLINX «JIEKCUKO-CeMaHTI4ecKoe IoJIe,
BBIABJICHHOE Ha MaTepuaje XyZO)XKeCTBEeH-
HOTO IIPOM3BefIeHN U pelpe3eHTUpyollee
OIIpefie/IeHHBIl KOHLIEIT, IO3BOJAET 9KC-
IVIMIMPOBATD IIPEfiCTaBIeHNs aBTOPa 9TOTO
HpOI/ISBe,[[eHI/IH O JaHHOM KOHIEIITE, onpe—
OENNTb UEHHOCTb M 3HAYMMOCTDb KOHIECIITa
1A Tcartens» [8, c. 276].

MoHATMIIHAA cocTaBnAOLWAA
KoHuenta WOMAN

ITpu anamuse TaKoOro CIOXKHOTO 0Opa-
30BaHMA, KaK KOHILENT, HPONYKTMBHBIM
IIOAXOJOM IIPENCTABIAETCA YIET U PACCMO-
TpeHMe TPEX ero BaXXHENIINX U3MEePEHNIT —
00pasHOro, IMOHATUITHOTO U I[EHHOCTHOTO
[5, c. 157].

IlonsaTHitHasA cTOpOHa KOHIENTa OmIpe-
mensietcsa B. V. KapacmkoM Kak «ero Asbl-

KoBast (uKcaiysi, 0603HaUYeHIe, ONVICAHIE,
IPU3HAKOBasA CTPYKTypa, AepMHULINA, CO-
HOCTaBUTE/IbHblE XapaKTePUCTUKN JaHHO-
ro KOHIIENTa II0 OTHOIIEHUIO K TOMY WIN
MHOMY psiny koHuentos» [Tam kxe]. Ilo-
ACHASL METOJJMKY IIPOBOJMMOIO VCCIIeNO-
BaHMA, NOAYEPKHEM, YTO IIEPBBIM 3TAIIOM
paboTbl ABMIOCH OIpefe/ieHNe CIOBAPHOTO
3Ha4YeHMs K/II0YeBOIO C/I0Ba-pelpe3eHTaH-
ta koHuenta WOMAN 1 ero TpakToBOK,
IpeJ/araeMbIX B JeKCHKOTrpapuIecKnx yc-
ToyHMKax aHrmiickoro saspika (LDOCE,
Roget’s Thesaurus, The Cambridge Diction-
ary, The Merriam-Webster Dictionary, The
Oxford Dictionary, Thesaurus.com!).

JeprHUIMOHHDIT aHAMN3 VMEHU KOH-
mernnta WOMAN 1103BOJIsIeT CfenaThb BbI-
BOJI, YTO LIEHTPa/JbHOE MECTO B €ro Ipef-
CTaB/ICHNM B AHIVIOA3BIYHOM CO3HAHUU
3aHMMaeT KOHIIITYa/IbHbII IIPU3HAK «IIPU-
HaJJIOKHOCTb K JKEHCKOMY Ionmy». Tomko-
Bble C/I0BapM AHIJIMIICKOTO S3bIKA IIpef-
jarailoT omnpepeneHue jekceMbl WOMAN
KaK «B3POCJIOTO 4Ye/lIOoBeKa JKEHCKOTO II0JIa»
(“an adult human female” (The Cambridge
Dictionary; LDOCE; The Merriam-Webster
Dictionary)).

B xome cpaBHeHusa pmedMHULIMIT KO-
4eBOTO C/I0Ba-UeHTU(UKATOPa KOHIIENTa
WOMAN B aHI/IMIICKOM sI3BIKE OBLIN BBISIB-
JIeHbl CTIefyIoliye KOMIIOHEHTbI 3HayeHMUs,
OTpaXEHHbIE B CEMaHTMKe aHAIM3UPYEMOI
JIEKCEMBI:

1) mpupopHo-¢dusnvecke 0cobeHHO-
CTH, 9KCHHI/IHI/IPY}OH_U/IC BO3PaCTHI)Ie xapaK—

' Cm.: The Longman Dictionary of Contemporary
English [9nexrponnsiit pecypc]. URL: https://www.
ldoceonline.com (mara obpamenns: 20.06.2020), ma-
nee — LDOCE; Roget’s Thesaurus [9neKTpoHHBII pe-
cypc]. URL: http://www.roget.org/ (mara obpamieHus:
30.06.2020); The Cambridge Dictionary [mexTpon-
Hbiit pecypc]. URL: https://dictionary.cambridge.org
(maTta o6pamenns: 20.06.2020); The Merriam-Webster
Dictionary [9nexrponHsiit pecypc]. URL: http://www.
merriam-webster.com (zaTa o6pamenns: 20.06.2020);
The Oxford Advanced Learner’s Dictionary [Dmek-
TponHblit pecypc]. URL: https://www.oxfordlearn-
ersdictionaries.com (mata obpamenus: 20.06.2020),
nanee The Oxford Dictionary; Thesaurus.com by Dic-
tionary.com. URL: https://www.thesaurus.com/ (gara
obpamenst: 20.06.2020), ganee — Thesaurus.com.
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tepuctukyu >xkeHwuHsl (“crone’, “damsel’,
“girl’, “mademoiselle” (Thesaurus.com));

2) mpodeccroHanbHasi COCTABISIOAs
(“cleaning girl’, “daily help”, “chambermaid
/ maid’, “nursemaid”, “servant” (The Cam-
bridge Dictionary, LDOCE));

3) coluanbHO-POJIeBbIe IPU3HAKN
(“daughter”, “gentlewoman’, “girlfriend”, “lov-
er’, “man’s wife”, “matron”, “mistress”, “moth-
er’, “spouse’, “sister” (LDOCE, The Oxford
Dictionary, Thesaurus.com)).

B anrmiickoMm npeorpaduyeckoM Cio-
Bape, Tesaypyce II. M. Poxe (Roget’s The-
saurus), MpeACcTaBaeH HOCTATOYHO O6IIMp-
HBII CIIMCOK CEeMaHTUYECKUX KOPPE/LATOB
nexcembl WOMAN, niepeparommx comepxa-
HJfe OffHOMMEHHOTO KOHIIENTa, K KOTOPBIM
OTHOCATCA:

— cybcranTuBsl  bachelor girl, belle,
dame, donna, female, feminist, girl, lady,
madam, madame, mistress, Mrs., new wom-
an, nymph, softer sex, squaw, suffragette,
suffragist, the fair sex, the sex, weaker vessel,
wife, womanhood, womankind;

— [J1aron feminize;

— aIbeKTUBHI effeminate, female, femi-
nine, ladylike, maidenly, matronly, unmanly,
wifely, womanish, womanly;

— MecrouMeHus she, her, hers.

ITpoBenEHHDbIN BbIllle AHAMU3 JIEKCU-
KOI‘paq)I/I‘IeCKI/IX JAHHBIX IIO3BOJIMI HaM
chopMupoBaTh VCXOAHBII HAbOp C/IOB-
UeHTU(UKATOPOB ICKOMOTO KOHIIEMTA.

Jlexcemsl, ¢opmupyloIIMe [JeHOTATHB-
HOe INpocTpaHcTBO KoHlenta WOMAN B
pomase JIx. JlonioHa «ManeHbKast X035iKa
6OJIPIIIOr0 JIOMa», XapaKTEPUSYIOTCA pas-
JIMYHON PeKYPPEeHTHOCTBIO B TeKcTe: she (>
1080), woman (221), girl (83), mother (33),
wife (30), sister (18), female (10), daughter
(8). IlpoananmusnpoBaHHBI SI3BIKOBOI Ma-
TepV[aH IIO3BOJIAET HaM BBICIUTD Cy6KOH-
IIEeIIThbl, BXOOAIINVE B CprKTypy KOHIICII-
ta WOMAN B pomane: WIFE («wkeHa»),
MOTHER («matb»), DAUGHTER («moub»),
SISTER («cectpa»), GIRL («pmeBymuika / fe-
BULa»). BpbICOKasgs HOMMHATUBHAS IIOT-
HOCTb MOJIEMIPYEMOrO KOHIIENTA, TOHMMA-
emass B. V. KapacukoM Kak «meTanmsanys

0603HauaeMoro QparMeHTa peabHOCTH,
€ro MHOXXeCTBEHHO€E BapuaTiBHOE 0003Ha-
yenue» [5, c.112], oObscHseT ero ooOiie-
KyHI)TypHyIO 3HAYMMOCTbD. B TO Xe BpeMH
YaCTOTHOCTh ~ BepOanM3yoIux HTaHHbIA
KOHIIENT JIEKCEM YKa3blBaeT Ha OTPaXKeHIE
KJIIOYEBOIl POV aBTOPCKOTO IIPEICTABIIE-
HIISI O XKEHIVHE KaK 0 npedcmasumenvHuie
npeKpacHozo nozna, paBHO KaK U 0 B&XHOCTH
eé coyuanvHo-0v61mMos020 cmamyca.

OueHoYHanA cocTaBNAIOLAA KOHLeNnTa
WOMAN

B conep)xaTelbHOM IIaHE B CTPYKTYype
konuenta WOMAN B pomane «ManeHbKkas
X03s111Ka GOJIBLIOrO JOMa» MOXKHO BBIIETUTD
KOMIIJIEKC MEHTA/IbHBIX OLIEHOYHBIX perpe-
3eHTalUil MIeVICTBUI, KayeCTB UM CBOJICTB,
[IPUIVChIBaeMBIX XKeHIHe. [JaHHbIe CMbIC-
eI, (opMMpYOLINEe I[eHHOCTHBII KOMIO-
HEHT VH/IMBU/YaTbHO-aBTOPCKOTO KOHIEII-
ta WOMAN, sKkcnmmuupyoTcs B poMaHe
B CIEAYOLINMX [JOMJUHAHTHBIX IPU3HAKAX,
KOTOpPble MO>KHO Pasfie/UTh Ha TPY TPYIIIIbL:
npupoono-pusuueckue,  IMOUUOHATLHO-
ncuxonozuueckue v COUUANbHO-POTIEBDLE.

BHyTpuU nepBoii rpyninsl npupooro-du-
3uuecKux TIPU3HAKOB OBbUIM BBIfIETIEHBI JIBE
HOATPYUIIbL: 603pact U 6HewHuUll 0071uK
keHIHBL. K moprpynme 6o03pacm MOXHO
OTHECTM COBOKYITHOCTb JIEKCUYECKUX efi-
HUIL, BK/IIOYAIOIMX CYyOCTaHTUBBI M CYO6-
CTaHTUBHBIE CTIOBOCOYeTanus “the boy girl”,
“the child that never grew up”, “the girl that
never grew up’, “child-woman”, “the veriest
child™.

ITpusHak 6HewHuil 0671uK XapaKTepusy-
€TCs1 aHTUTETUYECKOIT OL[eHOTHOCTDIO C ITpe-
o6/1afaHeM TTOI0XKUTEeTbHBIX KOHHOTALVIL.
IonoxcumenvHvle oueHouHvle XApakmepu-
CMUKU BHELIHOCTY YKEHIIVHBI 0O'beKTUBU-
PYIOTCSI B pOMaHe ¢ MOMOIIbIO CIEAYIOLIIX
C/IOB U C/IOBOCOYETaHuMit: “superb”; “splen-

! 3pech u famee LUTAThI U3 XYAOXKECTBEHHOTO TEKCTa

npusoparcs no: London J. The Little Lady of the Big
House // Onexrponnas 6m6mmoreka RoyalLib.com.
URL: https://royallib.com/read/London_Jack/The_Lit-
tle_Lady_of_the_Big_House.html#0 (mara o6pare-
Hus: 25.06.2020).
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didly, deliciously woman, all woman, un-
usually woman”; “white-bodied”; “the white
wonderful creature”; “bonita”; “beautiful as
any woman anywhere in the world may be
beautiful”; “a white marble figure of a wom-
an”; “a dazzle of white teeth”. B pane npuse-
IEHHBIX KOHTEKCTOB OOBEKTUBUPYETCA KO-
JI0pamuenvili NPU3HAK, BepOaIN30BaHHBII
nexcemont white (“her skin that was clean and
clear and white”; “the white wonderful crea-
ture”), KOTOpasi B COYETAHNUY C ATbEKTUBAMU
clear n wonderful orpaxkaer 3HaHue o Ta-
KUX IpU3HaKaX 0e/Ioro 1jBeTa, KaK «4iCTo-
Ta» U «HEBMHHOCTb» (cp. “free from moral
impurity”, “innocent” (The Merriam-Webster
Dictionary)), KOTOpble MOXXHO MHTepIIpe-
TUPOBAThb KaK KOMIUIeMEHTapHble IpU3Ha-
ku koHuenta WOMAN, yrounsmoouue u
pacLIMpHIONIe ero COfep>KaHle B pOMaHe
«MasteHbKas X03511Ka 60JIbILIOTO JOMay.

Ompuyamenvrvie 3HAYEHUST AKCUOIOT-
YeCKMX XaPaKTEPUCTUK >KEHCKOro 0O6mmKa
Bep6anM3yoTCcst B pasiMYHbIX KOHTEKCTAX
pOMaHa C MOMOIIbI0 aTPUOYTOB U CIIOBO-
coueranmit “unbeautiful’, “squat’, “short-
legged”, “ugly”, “not much to look at”

Bropas rpymma amouuonanvHo-ncu-
X0n02u4ecKUx TPU3HAKOB, SIBIISIIOIIUXCS
[ECKPUIITOpAMI VHTE/UIEKTa U 0CcObeH-
HOCTelT YKEHCKOTO XapakTepa, MapKepamu
B3aIMOOTHOIIIEHU JKEHUIVMHBI N My)K‘H/IHbI,
TaK)Ke HOCUT 08YOUEHOUHBITI Xapakmep B
pomaHe. IlomoXXnTenbHbIE KadecTBa >KEH-
[[MHBI O/TYYAI0T Pa3HOACIIEKTHOE YTOYHe-
HUe B aHAIU3UPYEMOM TeKCTe. [epomHsaM
IIx. JIonmoHa CBOJICTBEHHA «pu3ndeckas u
9MOIL[MOHAIbHASI CTOMKOCTD», YTO 0ObEKTH-
BI/IpyeTCH B C}Ie,[[yIOIlH/IX KOHTEKCTax:

“She’s healthy and strong and all that”.

“...the smallness and daintiness of her de-
spite her gladiatorial struggles”.

“She seemed strength in its most delicate
terms and fabrics”.

BbII_LeHeHI/[e HpI/ISHaKOB «}:[eMOKpaTI/IEiM»,
«OTKPBITOCTb»,  «UCKPEHHOCTb»,  «4eCT-
HOCTb» peajn3yeTcsl B CIEfYIOLIeM KOHTEK-
cre: “She was a woman, frank, outspoken,
straightlooking, plastic, democratic; but toy
she was not”. [IpyruM 3MOLVOHAIBHO-IICU-

XOJIOTMYeCKMM  IIPU3HAKOM  >KEHIMHBI,
IpeJCTaBIeHHBIM B POMaHe, KaK C IOJIOKN-
TE/IbHBIM, TaK U C OTPULIATE/IbHBIM 3HAKOM,
SIBIISIETCST «eCTeCTBEHHOCTb» (“She is a splen-
did, unusual woman, very unspoiled, very
natural”), KOTOpasi IPU 9TOM MOXXET OBITH
«apeamepHoit» (“The woman was no wom-
an ... Or - and he hesitated at the thought -
was this naturalness that was overdone?”).

CTonT OTMETUTD, YTO OLEHOYHOI KOH-
LenTyaamM3anuyu B poMaHe «MajeHbKas
X0351/iKa GOJIBIIOro JOMa» MOJBEPraeTCs He
To/bKO KOoHIlenT WOMAN, HO 1 BCé KOH-
nentyanbHoe none PERSON. Paccmorpum
crnepytoumit npumep: “Now Ill put them in
for you. A man who beats a woman he loves
is a_low type man. A woman who loves the
man who beats her is a low type woman. No
high type man beats the woman he loves. No
high type woman,” and all unconsciously Leo’s
eyes roved to Paula, ‘could love a man who
beats her”. B maHHOM KOHTEKCTE OO bEKTUBII-
pyeTcsi OMHApHAsI ONIIO3UIUS «HU3MEHHOE
— BO3BBILIEHHOE», IIPU TOM OO/Ia/afoIe
APKOIJ OLJEHOYHOJ KOHHOTAIMEN 3CTeTHNYe-
CKune KaTerOpI/IVI «HU3MEHHOCTDb» " «BO3BbI-
IIIEHHOCTb» MOFyT 6bITI) B paBHOﬂ CTEIIEHN
npucyum kak myxxanse (“low type man” /
“high type man”), tax u xxeniute (“low type
woman” | “high type woman”).

Tperbst rpynma MpuM3HAKOB, IMOMYYA0-
VX MHAVUBUIYaTbHO-aBTOPCKOE OCMBICTIE-
HIUe Ha cTpaHuiax pomasa [Dx.JloHmoHa,
OIIICHIBAET COUUATILHO-PONEBOLE CMAMYC
SKeHIITMHBI, BKIIOUAIONINIT €€ TIOoNoKeHIe
B 00111eCTBe, IOBefieHNe B OBITOBOI cdepe.
O6pamaer Ha cebsA BHUMaHME TOT PaKT, YTO
Ba)KHeIlIIel UTIOCTAChIO KEHIIIVHBI SBJISET-
Cs1 pOTIb MaTePH, B TO BpeMs Kak e€ pyHKIsI
CHyTHI/IHI)I My)K‘II/IHbI OKa3bIBAC€TCA BTOPI/ILI-
Hoit: “Will woman ever be otherwise than what
she has always been: first, the mother, second,
the mate of man”. B cnepyroliemM KOHTEKCTe
penpeseHTaHTamMmu  KoHuenta WOMAN
BBICTYNIAIOT JIeKCeMbl suffrage u  career:
“There is no biological sanction for all the
hurly burly of woman today for suffrage and
career”. IIpy 3TOM CTpeMJIeHVe >KEHIIVHbI
60pOThCsI 32 CBOM TIPaBa U CTPOUTD Kapbepy
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6uonorudecku He 06ycnosieHo (“no biologi-
cal sanction”), HO, BepOsiTHEe, SIBJISIETCS IIPO-
OYKTOM MHAyCTpuanbpHoro obiectsa: “Our
present industrial system prevents marriage
and compels woman to career”, — 0 4ém CBU-
IeTe/bCTBYeT KOHTEKCTYaIbHO® OKPyKeHIe
nexcembl WOMAN. CnoBocoyeranust “pre-
vent marriage” u “compel woman to career”
00BEKTUBUPYIOT CMBIC/IBI  «IIPOTUBOJEII-
CTBUE €CTECTBY», «IIPUHY>KIEHME» M KO-
PYIOT KOHBEHIIMOHAJIbHYIO OLEHKY PpOIu
npodeccuit B XXM3HU >KeHIIMHDI, XapaKTep-
HyI0 [ cepenyHbl XIX cToneTns.
[TogyepkHéM, 4YTO XPOHOTOII aHa/INU-
3/pPyeMOro poMaHa COOTBETCTBYeT IepH-
ony ¢dopmuposanms xonuenta «HOBASI
JKEHIIVMHA» (THE NEW WOMAN) B
€BpOIIENICKOI JIMHTBOKY/IbTYpe, KOTOPOE,
KaK MuIIeT uccaenoBarenb JIuBus Yur-
t™aH (Livia Z. Wittman), TpouCcXORmMIo Ha
pybexe XIX n XX BB. Y>xe Torga ero gpyHk-
[MIOHMPOBAHNE MOXXHO OBbIIO NPOCIERUTDH
B paSHI/I‘IHbIX ,IH/ICKpr&X, BKJ/IFO4YaAd Colm-
aJIbHBIN, ITOMUTUYECKUI, SKOHOMMYECKUIA,
Hay4HBIIl 11 XyHOXXeCTBeHHBIT: “The process
of becoming a New Woman can be traced in
different discourses of the time, approximately
between 1890 and 1918, in the social, political,
economic, ‘scientific’ and the literary” [10,
p. 49]. CnenyeT oTMeTUTD, YTO Takue 6as3o-
BblEe XAPAKTEPUCTUKN «HOBOW >KEHCTBEH-
HOCTI», KaK «CU/Ia» U «HE3aBUCUMOCTb,
«paBHonpaBme» " «TOTOBHOCTDb OTCTAaMBATh
COOCTBEHHOE MHEHMEY, TAKXKe POPMUPYIOT
OLIEHOYHYI0O KOMIIOHEHTY KoHIlenTa WOM-
AN B ananmsupyemom pomane JIx. Jlonzo-
Ha. Hanboree penpe3eHTaTBHO OHY TIpen-
crasyeHsl B o6pase [Taonsr oppect (Paula
Forrest), «MaJleHbKOI XO3AIKM OOJIbLIOrO
ooMa», JXEHIIVMHbI-MEYTbI, TaK HemoxoyKen
Ha fpyrux (“She’s so different”): Mmy>kecTBeH-
Hout (“Again he heard Paula Forrest laugh;
again he sensed her in terms of silver and steel
and strength”) ¥ BCeCTOpOHHE pPa3BUTOIN
(“So well did she prove herself aware of the
philosophy of music”), akkymynupyioueil B
cebe mackynuHHOCTD (“She doesn’t play like a
woman”; “She took hold of the piano ... mas-
terfully, like a man ... with the strength and

certitude of maleness”) ¥ TOHKOCTb >K€HCKO-
ro obasuus (“distinctive in dress and per-
son”), CIOCOOHON OJVHAKOBO BMPTYO3HO
MOMUMHATD cebe Bcé sxuBoe (“Man or wom-
an or servant, age, sex, and previous condition
of servitude - it’s all one when she gets on the
high and mighty”) 1 o4apoBbBIBaTh B30PBbI
oxpyxarouux (“..she’s quite remarkable and
most charming”). JlaHHble HaOMIOfEHNs, Ha
HAIIl B3IVISI, TI03BOJISIIOT IIPOCTIEANTD OIIpe-
HENEHHYI0 JMHAMMUKY PasBUTUA KOHIIENTA
WOMAN B npefiefiax aMepUKaHCKOI JIMHT -
BOKY/IbTYpbI Hadasa XX B.

O6paszHas cocTaBnAoLWan KOHUEenTa
WOMAN

3HaYMMbIM KOMIIOHEHTOM B CTPYKTYpe€
KOHIICIITA ABJIAETCA €ro «06pa3HaH COCTaB-
JISIOINAsi, ONpeNMeYNBAOIasi B S3BIKOBOM
CO3HaHUNM KOTHUTUBHBIC MeTa(bOpr, qgepes
KOTOpBIe IIOCTUTAIOTCST a0CTPaKTHBIE CYIII-
Hoctw» [3]. C.I. BopkauéB oTmeuaer, 4To
«pacClIMpe€HHOE IIOHVIMaHNeE MeTa(i)Opr KaK
IlepeHoca CBOJICTB OJHOTO IIpenMeTa WM
SIBJICHNS Ha IPYTOil HA OCHOBE VX CXOACTBA
60 KOHTPACTA ... II03BOJIsIET BKIIOYATh B
9Ty KAaTerOpUI0 B KauecTBe BUOBbIX IOHI-
TUJI METOHUMMUIO, MeTaMOPdO3y U CpaBHe-
HIe, Pa3NINYAIONINXCS CTIOCOOOM SI3BIKOBOTO
IIpefICTaB/IeHNsI, CTelleHbl0 BepOann30BaH-
HOCTY ¥ IPYTUMM YacTHOCTAMM» [Tam xe].

CoBpeMeHHBIe  UCCIIEOBAHMUS  JJOKa-
3bIBAIOT, YTO MEXaHV3M KOHIIEITYaIbHO
MeTaopsl 00ecIedrBaeT OCMBIC/ICHUE Off-
HOJl CYIIHOCTM B TepMMHAX Apyroi. AHa-
NU3UPYsI TEOPUI0 KOTHUTUBHOM MeTadopsl
Ix. Takodda u M. IIxoncona', H. H. bon-
ppipes u E. B. YnctsakoBa mnoguyépkmBaror,
4YTO «B MeTapOpUIECKOM CTPYKTYpUpOBa-
HUM y4aCTBYIOT [B€ KOHIEIITYa/IbHbIE€ 06-
7acTu: 06/1acTb-UCTOYHMK (source) u 06-
macTh-MuLIeHs (target). O6macTh-MCTOYHMK
IpOenMpPyeTcss Ha 00/1aCTb-MUIIEHb, IPU-
4éM 0071aCTh-MCTOYHNUK SBJsIETCs Oosee
M3BECTHOM ¥ IIOHATHON» [2, c.25-26]. B
TekcTe pomaHa K. JlongoHa «ManeHbkas

! Cm.: Jlakodd [Ix., xorcon M. Metadops, KOTOPBI-
Mmu Mbl KuBeM. M.: Enuropuan YPCC, 2004. C. 61-67.
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X035111Ka OOIBIIOrO OMa» Peann3yeTcs psijy
IpUMepOB MeTaOpUUYEeCKOro CTPYKTYpHU-
posanusa xonuenta WOMAN. PaccmoTpum
HEKOTOpbIe UX HIUX:

« WOMAN IS A SACRED SUBJECT
OKEHILIMHA - CBAIIEHHBI OBBEKT):

“Woman is a very sacred subject; Dar
Hyal enunciated solemnly.

“And when the ordinary every-day wom-
an tried to pester, he brushed her aside from
his thoughts and remembered his heaven-
woman’.

“The Madonna was his heavenly woman,
his highest conception of woman’.

« WOMAN IS A CAT CKEHIIVMHA -
KOIIIKA):

“Women were cats”.

“The mother of all women had to be a cat,
a little, wizened, sad-faced, shrewd ring-tailed
cat”.

“... there are cat-women who envy her her
nice husband”.

« WOMAN IS A BEARER OF LIFE
(OKEHIIVHA - XPAHUTEJIb JKM3HN):

“... the perfect woman, the bearer of life
and custodian of immortality”

« WOMAN IS A HUNTRESS IN THE
GAME OF LOVE (CKEHIIIMHA - OXOT-
HVK B UT'PE JTIOEBU):

“... is woman, in the game of love, always
the pursuer, the huntress?”

“Then Wilde was wrong when he said
woman attacks by sudden and strange surren-
ders?” Dar Hyal asked.

« WOMAN IS JOY CKEHIIMHA -
MCTOYHMK YIOBOJ/IILCTBMA):

“But I will say that she is a_creature of
much joy to man”.

PaccMoTpeHHbBIe IIpyUMepbl IO3BOJIAIOT
3aK/IIOYUTDb, YTO MeTaopyyecKyre HOMM-
Hauuy  (eMUHMHHOCTY, (GOpMUpYIOIIne-
c1 B aHAIU3MPYeMOM TeKCTe Ha 0ase MH-
AVMBUAYaTbHO-aBTOPCKUX KOHHOTAIINIL,
HOCAT BecbMa YHUBEPCA/IbHBI XapakTep.
Tax, HEKOTOPBIMU TIPOAYKTMBHBIMU THIIA-
MM CeMaHTMYeCKOro IlepeHoca B pOMaHe
«MarneHbpKadg Xo03gliKa OOJBIIOTO OMa»
ABJIAIOTCA 300MOpGHasA, PeNIUrnosHasd U
coOpITHitHasgz MeTadopbl, KOIZA >KEHIVHA
OTOX/IECTBIIAETCS C XKMBOTHBIM, NIPUHMMA-
eT BUJ O0XKeCTBa WM YIIOHKOO/IAETCA yIacT-
HMKY COCTSA3aHMA.

BbiBogbI

HpoaHanmsmporsaHHbH?{ MaTepuan I10-
3BOJ/INM/I HAM BbIABUTH OCHOBHBIE KOHCTU-
TYEHTBl JIEKCMKO-CEMAaHTUYECKOro IO,
penpesenTupytomero konent WOMAN B
pomane JI>x. Jloniona «ManeHbKast X035IiKa
6O0JIBIIOTO OMa», M OIMCATh MEeXaHU3MBI
($hopMIUpPOBaHNUS €r0 MOHATUITHOMN, OLleHOY-
HOIT 1 006pa3sHOll COCTaBIAIIINX, KOTOPbIE
IOTy4Yal0T PasSHOCTOPOHHIOK  SA3BIKOBYIO
00BEKTMBALINIO B TeKCTe. B cTpykType Mo-
TEIMPYEMOTO KOHIENTA CUHTE3UPYIOTCA
KaK peryasapHble KOHHOTAIMM, 3aKpeI/IEH-
Hble€ B JIEKCMYECKOM 3HAYEHUM €T0 MMEHM,
TaK I pelleBaHTHbIE IPU3HAKY «HOBOJI JKeH-
CTBEHHOCTI», TIOJIy4Yaloue MHAMBUJyalb-
HO-aBTOPCKO€ OCMBIC/IEHJE€ B PAaCCMOTPEH-
HOM XYJIO)KECTBEHHOM IIPOM3BENEHNUN, B
TOM 4YMCJIE «/IEMOKPATU3M», «OTKPBITOCTbY,
«MICKPEHHOCTDbY, «4€CTHOCTb», «CUJIA», «MY-
KeCTBOY, «MATePUHCTBO», OPaYHBIil COI03»,
«BHEUIHASA IIPUBJIEKATENbHOCTDY.

Cmamos nocmynuna 6 pedaxyuto 11.05.2020
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